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THE AVATAMSAKA SUTRA

Chapter 39
Entering the Dharma Realm -- Section 2

Chinese translation upon imperial command by
Tripitaka Master Siksananda from Khotan (699 CE)

Provisional English translation by
the Buddhist Text Translation Society (1980, 2004, 2023)

At that time, Bodhisattva-Mahasattva Samantabhadra contemplated
all of the Bodhisattvas’ assemblies everywhere.

He employed skillful means as vast as the Dharma Realm,

skillful means as vast as the realm of space,

skillful means as vast as the realm of beings,

skillful means as vast as the three periods of time, as vast as all eons,
as vast as beings’ karma, as vast as all beings’ delights, as vast as all
beings’ understandings, as vast as all beings’ sense faculties, as vast as
all beings’ periods of maturation, and

skillful means in Dharma as insubstantial as light and shadow.

And then for the sake of the Bodhisattvas, he employed ten types of
Dharma-phrases to reveal, manifest, illumine and teach the Charging
Lion Samadhi.

What are the ten? They are:



SR MBS R RNz

SRR B B R R e e Al B B W L - Sk e

yan shud néng shi xian déng fa jie yi qgie fé cha weéichén zhong zhd f6

B Ry F e SRR RIEE R B E A,

chixing ci di zhiticha chéng huaici di fa ju

BRI BRI FIELEI R — WAl R B RV

yan shud néng shi xian déng xa kong jie yi qgie¢ fo chazhong jin wei lai
i géﬁz‘; hidmt Ry oh (e Fn B kv ”J

jié zan tan ru lai gong de y|n shéng fa ju

BRI T B F R R R e BRI - et R

yan shud néng shi xian déng xa kong jie yi qgié fo chazhong rd lai chi

fre Sog L Bl RPN 6]
shi wu liang wu bian chéng zhéng jué mén fa ju

e R - TRA ., —_}ps Aliodr k. AR LR

BB Er Bl F gl B RS Ve BRe Rl - fhe LA

yan shud néng shi xian déng xa kong jie yi qgie fé chazhong fé6 zud dao
s X s

BB TR BAE IR,

chang pu sa zhong hui fa ju

BARiA — e B BRI R Fr s — e

yan shuo yu vyi qgie mao kdng nian nian chi xian déng san sh| yi qgie fé

AL HL - REMRIRT R IETa b,

bian hua shén chong manfa jie fa ju

BASLE Rl R G0 REIWFT AT e iBy e FLEE
yan shud néng I|ng yl shén chong man shifang yi qié cha hai ping déng xian

E1 R ]
xian fa ju

BRI ML B R - B3 = s e AP
yan shud néng ling yi gieé zhiu jing jie zhong pu xian san shi zhd fé shén

k% /2* /73\0

bian fa ju

BRI R L — e e Rl B P E . BB =5 — P
yan shud nén gllng yi qgieé fo cha wéi chén zhong pu Xian san shi yi qie

The Avatamsaka Sutra * Chapter 39 * Entering the Dharma Realm * Section2 §

Dharma-phrases that speak of his ability to make appear, from within
a particle of dust, the sequential appearances of Buddhas in the
world, and to manifest successive formations and destructions of
kshetras, in numbers as vast as Buddha kshetras equal in measure
to the Dharma Realm;

Dharma-phrases that speak his ability to make appear, in number as
vast as Buddha kshetras in the realm of space, sounds praising the
Thus Come One’s virtues to the ends of future eons;

Dharma-phrases that speak his ability to make appear in space, the
measureless and boundless methods, in number as vast as Buddha
kshetras, by which all Thus Come Ones who appear in the world
accomplish Right Awakening;

Dharma-phrases that speak of his ability to make appear within
the realm of space, the Buddhas sitting in their bodhimandas and
their Bodhisattva assemblies in number as vast as Buddha kshetras;

Dharma-phrases that explain how in all his skin pores, in thought after
thought, he manifests in number equal to all the transformation
bodies of the Buddhas of the three periods of time that fill up the
Dharma Realm.

Dharma-phrases that speak of his ability to manifest everywhere,
a body that fills up all the oceans of kshetras of the ten directions;

Dharma-phrases that speak of his ability to manifest within all states,
the spiritual transformations of the Buddhas of the three periods of
time;

Dharma-phrases that speak of his ability to universally manifest
within Buddha kshetras like dust particles, the various spiritual
transformations of the Buddhas of the three periods of time, which
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are again as numerous as Buddha kshetras like dust particles and
all of those prevailing for measureless eons;

Dharma-phrases that speak of his ability to produce within every skin
pore, the sounds of the oceans of great vows of Buddhas of the three
periods of time, exhausting the realms of the future, revealing the
transformations and guidance of all Bodhisattvas;

Dharma-phrases that speak of his ability to cause the Buddha’s lion
throne to be the same in measure as the Dharma Realm, and to
cause the bodhimandas of the Bodhisattva assemblies to be
uniformly adorned, without any differences, prevailing to the realm
of the future, turning various wondrous and fine Dharma Wheels.

Disciples of the Buddha, those are the ten primary Dharma-phrases.
There are ineffably many Dharma-phrases, their number equal to dust
particles in Buddha kshetras, and they are the states of wisdom of the
Thus Come Ones.

Then Bodhisattva Samantabhadra, wishing to reiterate this principle,
and aided by the Buddha’s spiritual power, contemplated the

Thus Come One, contemplated the assembly, contemplated the
inconceivable states of the Buddhas, contemplated the boundless
samadhis of the Buddhas, contemplated the inconceivable oceans

of worlds, contemplated the inconceivable wisdom of Dharma that

is like an illusion, contemplated the inconceivable level equality of

the Buddhas of the three periods of time, and contemplated all the
measureless and boundless Dharmas of language. Then he chanted the
following verses:
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In every single skin pore,

Are kshetra-oceans as many as dust particles;
Within each sits a Tathagata,

Replete with his Bodhisattva assembly.

In every single skin pore,
Are measureless kshetra-oceans;

The Buddha on his Bodhi throne,
Pervades the Dharma Realm.

In every single skin pore,

Are Buddhas as many as dust particles in kshetras;

Bodhisattva assemblies circumambulate,
To speak of Samantabhadra’s practices.

The Buddha seated in one country,
Pervades the realms of the ten directions;
Measureless clouds of Bodhisattvas,
Have come and gathered here.

Section 2

Throughout millions of kshetras, numerous as dust particles,

Are the Bodhisattvas’ ocean of excellent virtues;
They arise from these assemblies,
And fill the realms of the ten directions.

9
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They dwell in Samantabhadra’s practices,

And navigate the ocean-wide Dharma Realm,
Universally manifesting all kshetras

And uniformly entering all Buddha assemblies.

Seated peacefully in all sacred places,

They listen to Dharma;

Within every country,

They cultivate such practices for millions of eons.

The Bodhisattvas cultivate,

Practices that universally brighten the ocean of Dharma;

They enter the ocean of vows,
And abide at the levels of the Buddha’s states.

They understand Samantabhadra’s Practices,

And bring into being all Buddha Dharmas;

Replete with the Buddha’s ocean of excellent virtues,
They expansively display spiritual powers.

Their bodies like clouds, as many as dust particles,
Pervade all kshetras;

They rain down the Dharma of sweet dew,

And bring beings to abide in the Buddha’s Way.

Section2 11
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At that time, the World Honored One, wishing to bring all
Bodhisattvas to peacefully abide in the Tathagata’s vast Charging Lion
Samadhi, released a light from the hallmark between his eyebrows.
The name of this light was “Universally Illumining the Gate of the
Dharma Realm in the Three Periods of Time,” and an ineffable array
of lights as many as dust particles in Buddha kshetras accompanied it.
They illuminated every Buddha land in an ocean of worlds throughout
the ten directions.

At that time, the great assemblies of Bodhisattvas in the Jeta Grove
saw that within all Buddha kshetras filling the Dharma Realm and the
realm of space in every dust particle, were Buddhalands as many as
dust particles in all Buddha kshetras, replete with their various names,
various forms, various purities, various dwelling places, various shapes
and appearances.

In the midst of those Buddhalands were great Bodhisattvas seated in
their bodhimandas on lion’s thrones, accomplishing Impartial, Right
Awakening.

Great assemblies of Bodhisattvas circled around them, and world
rulers made offerings.
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From the boundaries of the past through to the present, within all
countries’ bodies, within all living beings’ bodies, in space, down to
each and every hair tip—were kshetras as numerous as dust particles,
which arose from karma that was unique to each.

Within all of those bodhimandas were Bodhisattvas’ assemblies,
who also saw the Buddha’s spiritual powers that were indestructible
throughout the dimensions of space and time.

They projected their own images in the minds of beings, according
to the hearts’ delights of those beings, they spoke fine words with
wondrous voices.

They entered the assemblies everywhere and appeared there before
sentient beings. Their forms and characteristics were diverse, but
their wisdom was the same. In accord with the needs of beings,
they revealed Buddha Dharmas and explained them, teaching and
transforming every one, without pausing to rest.

Those who were able to perceive the Buddhas’ spiritual powers could
do so because of Vairochana, Thus Come One’s past use of good roots
to gather them in; and his use of the Four Dharmas of Attraction to
gather them in;

or the maturing of their seeing, hearing, recalling and drawing near;

or his teaching them to resolve their hearts on attaining
anuttarasamyaksambodhi,

or in lives past, their planting of good roots wherever Buddhas appeared,
or his using omniscience and clever, skillful methods to teach and
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transform them and bring them to maturity.

That was why these beings could realize all the Thus Come Ones’
inconceivable, most profound samadhis, realize their spiritual powers
that fills the Dharma Realm and the realm of space,

or realize their Dharma-Bodies, or realize their Form-Bodies,

or realize the practices they accomplished in the past,

or realize their perfected paramitas,

or realize their wheel of adorned and purified practices,

or realize the stages of their Bodhisattvahood,

or realize the power of their accomplishing Right Awakening,

or realize the samadhi in which Buddhas abide with non-
discriminating spiritual powers,

or realize the Thus Come Ones’ Wisdom Powers and Fearlessnesses,
or realize the Buddhas’ ocean of unhindered eloquence.

All those Bodhisattvas used various understandings, various paths,
various gateways, various realizations, various principles and

approaches, various compliances, various wisdoms, various aids to
the Way, various skillful methods, and various samadhis as skillful

gateways to enter the ocean of the Buddha’s spiritual transformations,

as numerous as dust particles in ineffably many Buddha kshetras.

What is meant by the various samadhis? They are as follows:
the samadhi of universally adorning the Dharma Realm,;
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the samadhi of universally illumining unobstructed states of mind in
the three periods of time;

the samadhi of the Dharma Realm’s non-discriminating light of wisdom;
the samadhi of entering the Thus Come One’s unmoving state of mind;
the samadhi of universally illumining boundless space;
the samadhi of realizing the Thus Come One’s powers,

the samadhi of being adorned by the Buddha’s fearlessness and
courageous vigor;

the samadhi of the turning treasury of Dharma Realms;

the samadhi of the moon’s appearance everywhere in all Dharma
Realms and proclamations with unhindered voices;

the samadhi of a universally purifying light of Dharma;
the samadhi of the embroidery banner of the unimpeded Dharma King;;

the samadhi of seeing the ocean-wide assembly of Buddhas in all
states of mind;

the samadhi of making a body appear in all worlds;

the samadhi of entering the state of the Thus Come One’s
undifferentiated body;

the samadhi of great compassion that responds according with all worlds;

the samadhi of the realization that all Dharmas are free of
characteristics;
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the samadhi of realizing the ultimate quiescence of all dharmas;

the samadhi of knowing that nothing can be attained, and yet
universally appearing by transformation in the world;

the samadhi of entering all kshetras everywhere;

the samadhi that adorns all the Buddha kshetras with the
accomplishment of Right Awakening;

the samadhi of contemplating the various characteristics and forms
of the hosts of worlds;

the samadhi of contemplating without obstruction the states of beings;
the samadhi of becoming the mother of all Thus Come Ones;

the samadhi of cultivating and entering the pathways to the excellent
virtues of the ocean-wide assemblies of Buddhas;

the samadhi of manifesting spiritual transformations in every state to
the end of the future;

the samadhi of realizing the ocean of Thus Come Ones’ former deeds;

the samadhi of sustaining the Thus Come Ones’ lineage to the end of
the future;

the samadhi of using decisive and clear comprehension of all Buddha
kshetras as they appear in the present moment throughout the ten
directions;

the samadhi of within one thought universally shining on the
Buddhas’ dwellings.

The samadhi of realizing the parameters of all states without any
obstruction;
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the samadhi of putting all worlds into a single Buddha kshetra;
the samadhi of showing all the Buddha’s transformation bodies;

the samadhi of employing regal vajra-like wisdom to recognize the
ocean of all sense-faculties;

the samadhi of knowing all Thus Come Ones’ identical body;

the samadhi of knowing that all things in the Dharma Realm abide
peacefully within the limits of the mind;

the samadhi of manifesting Nirvana in all the vast and great countries
of the Dharma Realm;
the samadhi of bringing other beings to abide in superior places;

the samadhi of manifesting the various bodies of beings throughout
all Buddha kshetras;

the samadhi of everywhere realizing the wisdom of a Buddha;
the samadhi of knowing the nature and appearance of all dharmas;

the samadhi of being able, in every thought, to completely know the
dharmas of the three periods of time;

the samadhi of universally showing the body of the Dharma Realm in
a single thought;

the samadhi of the courageous, lion-like wisdom that knows the
successive order of Buddhas’ appearances in the world;

the samadhi of making perfect the eye of wisdom within all states of
the Dharma Realm;

the samadhi of courageously approaching the Ten Powers.
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The samadhi of shining excellent virtues’ perfect light that everywhere
illuminates the world;

the samadhi of the unshakeable matrix;

the samadhi of speaking but one Dharma that allows realization of
all dharmas;

the samadhi of using every language and voice to explain one dharma;
the samadhi of teaching all Buddhas’ non-dual gateway;

the samadhi of knowing how the past, present and future are entirely
unhindered;

the samadhi of knowing how eons are free of any difference,
the samadhi of realizing the subtle and fine aspects of the Ten Powers;

the samadhi of successfully cultivating Bodhisattva practices
throughout all eons without interruption;

the samadhi of manifesting a body that pervades the ten directions;

the samadhi of realizing sovereign Right Awakening throughout the
Dharma Realm;

the samadhi of creating a feeling of total peace and tranquility;
the samadhi of creating many decorations to beautify the realm of space;

the samadhi of creating, in every thought, clouds of transformation
bodies as many as beings;

the samadhi of the Thus Come Ones that is like moonlight in a clear sky;
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the samadhi of always perceiving how the Thus Come Ones abide in
the air;
the samadhi of disclosing and revealing the Buddha’s adornments;
the samadhi of lighting all lamps that show the meaning of Dharma;
the samadhi of illuminating the states of the Ten Powers,

the samadhi of the appearance of Buddhas’ banners in the three
periods of time.

The samadhi of Buddhas’ esoteric treasury;

the samadhi of bringing to the ultimate point all that one does in
every thought;

the samadhi of a treasury of endless blessings and virtue;
the samadhi of seeing the states of boundless Buddhas;
the samadhi of firmly dwelling in all Dharmas;

the samadhi of manifesting all Thus Come Ones’ transformations and
allowing beings to know and see them:;

the samadhi of the Buddhas’ sun appearing in every thought;

the samadhi of knowing the Dharmas of the three periods of time in
a single day;

the samadhi of speaking with universal sounds the still and q
nature of all Dharmas;

the samadhi of seeing Buddhas’ sovereign strength,
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the samadhi of all gateways to Dharma adorning a single gateway to
Dharma;

the samadhi of attracting the realms of beings with vows and practices
like Indra’s net;

the samadhi of discriminating all gateways into worldly dharmas;

the samadhi of easy and sovereign traveling while seated in a lotus
blossom;

the samadhi of wisdom and spiritual powers that know about beings’
many differences;

the samadhi of making one’s body appear before beings;

the samadhi of knowing the oceans of words and languages of beings’
different sounds;

the samadhi of wisdom and spiritual powers to know all beings’ differences;

the samadhi of impartial great compassion;

the samadhi of all Buddhas entering the Thus Come Ones’ ultimate
state;

the Charging Lion’s Samadhi that contemplates all the Thus Come
Ones’ places of liberation.

The Bodhisattvas, with all those inexpressibly many samadhis,
numerous as the dust particles in Buddha kshetras, enter the oceans
of spiritual transformation of Vairochana Thus Come One, which in
every thought are filled with all the samadhis of the Dharma Realm.
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They know that all Dharma-methods are like illusions; that all beings
are like dreams; that all Thus Come Ones are like reflections;

that all sounds are like echoes; and that all dharmas are like
transformations.

They are good at accumulating superior practices and vows.
Their wisdom is perfected, pure and skillful.

Their minds are still and quiet; adept at entering all states of dharani,
they are replete with the power of samadhi, and are courageous and
dauntless.

They have attained the Eye of Wisdom and they are at home anywhere
within the limits of the Dharma Realm.

They have reached a state of understanding with nothing left to attain
amid all dharmas.

They cultivate and practice amid a boundless great ocean of wisdom.

They realize the paramita of wisdom, the ultimate other shore, and are
gathered in and sustained by prajna paramita.

With the paramita of spiritual powers, they enter the world.

Relying upon the paramita of samadhi, they attain sovereign
tranquility of mind.

With wisdom that is not inverted, they know all meanings.

With the skillful wisdom of discrimination, they can teach a treasury
of Dharma.

With the wisdom that makes things apparent and easy to understand,
they teach and explain writings and languages.
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With great power of vows they speak of the Dharma without cease.

With the fearless great lion’s roar, they constantly delight in
contemplating dharmas that rely nowhere.

With the pure eye of Dharma, they contemplate all things.

With the moon of pure wisdom, they illumine the formation and
destruction of worlds.

With the light of wisdom, they illuminate the reality principle.

Their blessings, virtue and wisdom are like a vajra mountain that
no analogies can describe.

As they skillfully contemplate all Dharmas, the roots of their wisdom
increase and grow.

They are courageous and vigorous, vanquishing the demonic hordes.

With measureless wisdom, their awesome light blazes.

Their bodies transcend all worlds, and they obtain the unobstructed
wisdom of all Dharmas.

They are good at understanding ultimate and non-ultimate states.

They can stop in an ultimate state and also move on to ultimate reality.

The contemplative wisdom which is free of characteristics ever appears
before them.

With clever skillful means, they complete Bodhisattva practices.

They recognize all states of being with their non-dual wisdom.

They see all the places of rebirth in every world.

They travel to all Buddhalands.

The light of their wisdom lamp is perfect and nothing dims or
obstructs their understanding of dharmas.

They emit the pure light of Dharma which illuminates the realms of
the ten directions.
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They serve as true fields of blessings for the world. Anyone who sees
or hears of them will have their wishes fulfilled. Their blessings and
virtue are lofty and great, reaching beyond worldly blessings. They are
courageous and fearless and they vanquish heretical views. They speak
with voices both subtle and wonderful and their voices travel through
all kshetras.

Their minds never tire of seeing Buddhas everywhere.

They have mastered the Buddha’s Dharma-Body, further they can
make a transformation body when they meet somebody whom they
can teach. They can make one body fill up Buddha kshetras.

They have attained purified and sovereign spiritual powers. They travel
without impediment in the vessel of great wisdom. Their wisdom is
perfect and fills the Dharma Realm, like the rising sun that lights up
the world. They can appear in a physical form that pleases the minds
of beings. They understand beings’ basic natures, as well as their
desires and delights, and they master a state beyond contention among
dharmas. They know that the nature of dharmas is not produced, nor
does it arise; and they realize how the small and the great mutually
interpenetrate with ease.

They clearly understand the level of a Buddha and its profound
implications.

With flowing phrases they speak profound principles, and within each
phrase they expound an ocean of Sutras.



42

AR ERS . EREYZ A 2

ezl o, FaPregadgokefkagik, —RIENE

tué lué ni shén fan sud shou chi yong wa wang shi yi nian néng vyi

BegidheFr, —R:BTke Db — Pt B AIF
wu liang jié shi yi nian xi zhi san shi yi qié zhd zhong shéng zhi
B — e BRI - SRS iRl R RV,
héngyl vyi qie tud lud ni mén yé shud wiu bianzht fé fa hai
WL AR IFLAY L . AL RO AL B AL B
chang zhuan bu tui ging jing fa 1dn ling zhdi zhong shéng ji€ shéng zhi hui

Fefhe i R BRRIAL, A B R E IR =80k,
dé fé Jlng jie zhi huiguang ming ru yu shan jian shen shén san mei

NS —- Yo ik B e MR A — PR - BB 2w E] "\{:E;‘o

rt‘.l yi qgie fa wud zhang ai i yL'| yi qgie fa shengzhi zi zai
"”‘b]]ii ﬁ%)?}z_/?i%i}%%% )\X+ ﬁtﬁ_r_}:]]%/zY 1] ﬁo

yi qie jmg jie¢ ging jing zhuang yan pu ru shi fang yi gie fa jie
]Sﬁ?\ 7N ijf;:ﬁ ﬁﬁ%ﬁéixz}é&géio - T - }%i’ EPHZJ_ }R:’g)&lj‘i% %:— o

sui qi fangsud mi bu xian zhi yl yI chén zhong xian chéng zheng jué
sl B We ey, LA WedrE - FEANL— Tk,
yl wl se xing Xian yi gie se yi yi qgie fang pu ru yi fang
Hoshs Erpge . Rodmt k%o BORIgLF B2 R,
gqi zht pu sa ju rd shi déng wud bian fu zhi gong dé zhi zang

BB e AR s, MELARL MR Lo e

chang wéi zhii fo zhi sud chéngtan  zhdng zhdng yan ci  shud gi gong de

SEREI R L E L, RO ARG ERET BIMRL T - RN AR

bu néng ling jin mi bu xidn zai shi dud lin zhong shénru rd lai

Ij]« /éf;h /‘é;vo lu#ﬁ” ZAU/{% 7][; E];] }Sﬁ—z/ \£

gong de da hai X jian ya foé guang ming sud zhao

The Avatamsaka Sutra + Chapter 39 * Entering the Dharma Realm * Section2 43

They attain the dharani body of great wisdom, so they never forget
what they study and cultivate.

In one thought, they can recollect the events of measureless eons;

they possess the wisdom that in a single thought can know all beings
throughout the three periods of time.

They always use the doors of dharani to teach the boundless oceans of
Buddha Dharmas, constantly turning the non-retreating, pure Dharma
Wheel, so that all beings bring forth wisdom.

They attain the Buddha’s states, attain his wisdom light, and

master the profound samadhi of wholesome views. They realize the
unobstructed states of Dharma and use supreme wisdom and self-
mastery when teaching. The states they experience are pure and
adorned. They travel to and embody all Dharma Realms of the ten
directions without exception, regardless of their direction and location.
They appear within every dust particle, to realize Right Awakening and
they manifest every body right within the nature that is free of forms.
They can enter one direction from many directions.

The Buddhas constantly praise and extol these Bodhisattvas, who are
replete with the above treasury of boundless blessings, wisdom, and
qualities. The Buddhas explain the Bodhisattvas’ excellent virtues in
many languages and expressions; even they cannot finish speaking of
them. These Bodhisattvas, without exception, were all present in the
Jeta Grove. They were deeply immersed in the Thus Come One’s ocean
of virtues, and they could see the Buddha’s light shining upon them.
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At that time the Bodhisattvas attained the inconceivable light of
proper Dharma and their hearts rejoiced. Each of them made by
transformation great clouds of offerings from their own bodies,
offerings from the decorations on their towering pavilions, from the
lion thrones on which they sat, and from everything that pervaded
the Jeta Grove, offerings that filled up the Dharma Realms of the ten
directions. That is to say, in every thought

they released great clouds of light that filled the ten directions and
could enlighten all beings.

They released clouds of mani bells that filled the ten directions and
gave off subtle and wonderful sounds, praising and extolling the
excellent virtues of the Buddhas of the three periods of time.

They released clouds of symphonic music that filled the ten directions,
its sounds speaking about beings’ karma and retribution.

They released clouds of the actual manifestations of Bodhisattvas’
vows and practices that pervaded the ten directions, clouds that talked
of the great vows of Bodhisattvas.

They released clouds of the Thus Come Ones’ sovereign
transformations, clouds that pervaded the ten directions, and spoke
with the Buddhas, Thus Come Ones’ languages and voices.

They released clouds of Bodhisattvas’ bodies, clouds adorned with
subtle characteristics that pervaded the ten directions, and explained
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Contemplate the boundless expanse of Jeta Grove;
How it comes from the Buddha’s awesome spirit.

All kinds of adornments appear,

And fill the Dharma Realm through in every direction.

In countries in the ten directions,

An endless array of adornments appear.
Seated upon their thrones within those states,
Their forms and images appear to see.

The Buddha’s disciples release clouds of jeweled flames
From every skin pore, all adorned,;

They speak of the Tathagata’s fine, wondrous voice,
Which fills all kshetras of the ten directions.

His fine body appears amid jeweled trees and flowers,
Its form and hallmarks the same as Lord Brahma’s.
Arising from meditation, he walks about,

In movement and stillness, always serene.

From the Tathagata’s every skin pore,

Appear transformations, inconceivable,

Like Samantabhadra’s, that great Bodhisattva,
With his many hallmarks adorned and refined.

Section2 49
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In space, directly above the Jeta Grove,
All those adornments make wonderful sounds,

Teaching all how Bodhisattvas in the three periods,

Cultivate excellent virtues ocean-wide in extent.

The jeweled trees in the Jeta Grove,
Make infinitely wondrous sounds,
Sounds that speak of the multitude’s
Ocean-wide karma, in all of its variety.

All the states within this Jeta Grove,

Show the Tathagatas of the three periods;
Each endowed with spiritual powers,

As many as particles in ten directions’ lands.

Countries throughout all directions,

In number like particles in oceans of lands,
Enter the Tathagata’s every skin pore.
Their decorations appear for all to see.

Buddhas appear in those adornments,
Numerous as beings that fill the worlds.

Each one shines with great light,

To transform the multitudes, as each one likes.

Section2 5]
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Fragrant flames, flowers and caches of jewels,
And beautiful, magnificent clouds,

Each as vast as the sky,

Fill up the countries in all directions.

The Buddhas of the ten directions and three periods,
Stay in their wonderful, adorned bodhimandas.
Amid these states at the Jeta Garden,

The Buddhas appear, their bodies clear to see.

All the disciples of Samantabhadra and the Buddha,
Have adorned lands for oceans of eons.

Their number boundless, the same as all beings.

All of whom appear within this garden.

At that moment, all the Bodhisattvas, having received the light of
the Buddha’s samadhi, immediately entered all the samadhis just
described. Each of them attained gates of great compassion equal in
number to dust particles in ineffable Buddha kshetras, to benefit and
delight all beings.

From every pore of their bodies they released light, equal to dust

particles in ineffable Buddha kshetras, and each of those lights could
make appear by transformation, Bodhisattvas equal in number to dust
particles in ineffable Buddha kshetras.
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and transformed, pacified and tempered them.

At times they used methods equal in number to dust particles in
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ineffable Buddha kshetras to show how Bodhisattvas cultivate;
at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to show dream-like states;
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At times they used methods equal in number to dust particles in
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ineffable Buddha kshetras to demonstrate the shila-paramita,
where all Thus Come Ones cultivated their excellent virtues and
the various ascetic practices;
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at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate the kshanti paramita,
when their limbs were severed;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate diligent cultivation of
the virya paramita;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate how Bodhisattvas
cultivate the samadhis, dhyanas, and liberations;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to show the brightness of wisdom at the
perfection of the Buddha Way.

At times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to show diligent seeking of the Buddha
Dharma, and how for the sake of one word or one phrase, they
renounced measureless lives;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to show how to draw near to Buddhas
and inquire about the Dharmas with insatiable and untiring zeal;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to show how to accord with the
opportunities and timing of living beings, how to accord with
their desires and delights, traveling to their places, bringing them
to maturity with skillful methods, and letting them abide in the
light of the ocean of omniscience.
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At times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to show how to tame the demonic hordes,
subdue their heterodox ways, and reveal the Bodhisattva’s blessings,
wisdom and powers;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate clear knowledge and
proficiency in arts and skills;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate clear knowledge of all
beings’ differences;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate clear knowledge of the
distinctions between all dharmas;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate clear knowledge of what
all beings’ minds delight in;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate clear knowledge of all
beings’ roots, practices, afflictions and habits;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to demonstrate clear knowledge of
beings’ manifold karma;

at times they used methods equal in number to dust particles in
ineffable Buddha kshetras to show how to enlighten all beings.
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Using the above skillful means, equal in number to dust particles

in ineffable Buddha kshetras, those Bodhisattvas traveled to where
beings lived and brought them to maturity.

That is to say, they went to celestial palaces, dragon palaces, and
palaces of yaksha, gandharvas, ashuras, garudas, kinnaras, or
mahoragas.

They went to royal palaces of Brahmas, royal palaces of humans, royal
palaces of King Yama, and to the dwelling places of animals, hungry
ghosts, or the hells.

With impartial, great compassion, impartial great vows, impartial
wisdom, and impartial skillful means, those Bodhisattvas gathered in
all beings.

Some beings, upon seeing them, became compliant and tamed,;
others upon hearing them became compliant and tamed.

Some upon recalling them became compliant and tamed,;

some upon hearing their voices became compliant and tamed,;
some upon hearing their titles became compliant and tamed;

some upon seeing their perfect light became compliant and tamed;
some upon seeing their net of brightness became compliant and
tamed.

Thus, according to what all living beings’ hearts desired, they found
them and benefited them.
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Disciples of the Buddha, all the Bodhisattvas within this Jeta Grove, for
the sake of bringing beings to maturity, appeared at times in palaces
with many decorations; appeared at times dwelling in their own
pavilions, seated on jeweled lion thrones, circled by the assemblies
within the bodhimanda, filling the ten directions, so that they could be
seen by all, and yet they had not left the Tathagata’s place at the Jeta
Grove.

Disciples of the Buddha, those Bodhisattvas at times manifested
clouds of transformation bodies beyond measure, or at times appeared
as solitary persons, without any companion. That is to say, they made
the body of a Shramana appear, or they made the body of a Brahman
appear; or they made the body of an ascetic appear; or they made a
robust and healthy body appear; or they made the body of a medicine
king appear; or they made the body of a merchant chief appear; or
they made the body of one who practices a pure livelihood appear; or
they made the body of a musician appear; or they made the body of
one who serves all the gods appear; or they made the body of one who
is skilled at all the arts and crafts appear.

They traveled to all villages, hamlets, cities, provinces, capitol cities
and gathering places, and in accord with the propensities of all living
beings—with various shapes and form, various comportments, various
sounds, various discourses and theories, and various dwelling places—
and throughout worlds like Indra’s net, they cultivated Bodhisattva
practices.
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Perhaps they spoke of the arts and crafts of all worlds;

or they spoke of the lamp of omniscience that illumines the world;
or they spoke of the adornments of all beings’ karmic power;

or they spoke of the establishment of the different vehicles within
countries of the ten directions;

or they spoke of the states of all dharmas illuminated by the lamp of
wisdom.

They taught and transformed beings, and yet they did not leave the
Buddha’s side at the Jeta Grove.

Then, the Youth Manjushri came forth from the Wholesome Abode
Pavilion, accompanied by limitless Bodhisattvas.

With him were also spirits of adamantine goodness, who were
constantly in attendance,

the many-bodied spirits who made offerings to the Buddhas for the
sake of beings everywhere,

the spirits who traveled on foot, having made solid vows to always
follow and assist,

the earth-ruling spirits who delighted in hearing the Dharma,
the water-ruling spirits who always cultivated great compassion,
the fire-ruling spirits who illumined with wisdom’s light,

the wind-ruling spirits who were crowned with mani, and
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the direction-ruling spirits who were clear in mind and skilled at
the behavior of beings in the ten directions.

There were also night-ruling spirits who were especially diligent in
destroying ignorance and darkness,

day-ruling spirits who single-mindedly revealed the Buddha’s sun
without the slightest laxness,

space-ruling spirits who adorned the Dharma Realm and all of space,
ocean-ruling spirits who saved beings from the ocean of existences,

mountain-ruling spirits who always diligently amassed good roots
that aid the Path and that approach omniscience, they were lofty
and massive like mountains,

fortress-ruling spirits who always diligently guarded and protected
beings’ fortress of the Bodhi-mind,

dragon kings who constantly and diligently protected the unsurpassed
City of Dharma and the wisdom of omniscience;

yaksha kings who constantly guarded beings;
gandharva kings who always increased the happiness of beings;

kumbhanda kings, who always diligently destroyed the destinies of
the hungry ghosts;

garuda kings who always vowed to pull beings from the ocean of
existences and to save them;

asura kings who vowed to cultivate and attain the Tathagata’s body,
to be lofty and to transcend the world;

mahoraga kings who delighted in seeing the Buddha and who
reverently bowed to him;
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great deva kings who were forever weary of birth and death and
delighted in seeing the Buddha; and,

great Brahma kings who revered the Buddha, and who praised and
made offerings to him.

Manjushri and all those great Bodhisattva assemblies, also adorned
with excellent qualities, came from their own dwellings to visit the
Buddha. They circumambulated the Buddha to the right a countless
number of times, and made offerings of many decorations.

After making those offerings, they said farewell and went south,
toward the world of humans.

At that moment, Venerable Shariputra, aided by the Buddha’s spiritual
power, saw that Bodhisattva Manjushri, together with the assembly of
Bodhisattvas attending him, had come out of the Jeta Grove and was
traveling south to the world of people, and he thought, “It is time to go
south with Manjushri.”

And then Venerable Shariputra, together with six thousand Bhikshus
surrounding him, came out of their own abode to the Buddha’s side.
They bowed to the Buddha, and
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his hallmarks and his adornments, which none of the gods can

conceive of.

Contemplate the perfect, luminous radiance of Manjushri, which
delights the minds of measureless beings.

Contemplate the adornments of Manjushri’s nets of light, which
destroy beings’ measureless afflictions.

Contemplate the complete assemblies of Manjushri gathered in
by his good roots planted in lives past.

Contemplate the road that Manjushri walks on, which is broad, level
and fine for eight strides to the left and to the right.

Contemplate Manjushri’s house and the surrounding bodhimandas,
which always revolve in the ten directions.

Contemplate the road Manjushri treads, which is replete with
measureless blessings, virtues and adornments; how on both the
left and right sides lie magnificent hidden treasure troves from
which spontaneously spring precious gems.

Contemplate how Manjushri has made offerings to the Buddhas,
and how because of the flow of his good roots,
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all the trees sprout adornments.

Contemplate Manjushri and see how all the worldly hosts rain down
clouds of gifts and make prostrations in reverence as offerings.

Contemplate Manjushri and see how, whenever the Buddhas,
Thus Come Ones, of the ten directions are about to speak the
Dharma, they emit light from the hallmark between their eyebrows,
and how that light illuminates Manjushri’s body and enters into the
crown of his head.”

At that time Venerable Shariputra praised and described the Youth
Manjushri’s blessings for the sake of the Bhikshus.

Upon hearing of Manjushri’s measureless virtues and his perfect
adornments, the Bhikshus’ minds were purified and their belief and
understanding was confirmed to the point that they could no longer
contain themselves, and they leapt for joy.

Their bodies were soft and their senses experienced delight.

Their worries and suffering dissipated; their defilements and
obstructions were completely gone.

Their vision of the Buddhas stayed with them at all times.

As a result of their profound search for the proper Dharma, they
embodied the faculties of Bodhisattvas and gained their strength.
They spontaneously experienced great compassion and they made vast

VOWS.
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They entered the various paramitas and knew their profound states.
The ocean-like assemblies of Buddhas of the ten directions constantly
appeared to them.

They brought forth profound belief and delight in omniscience.

Then they said to Venerable Shariputra, “Please, Great Teacher, take
us to that supreme person.”

And so Shariputra and the Bhikshus went to Manjushri’s place and
said, “Humane One, these Bhikshus wish to pay their respects.”

At that time, the Youth Manjushri, circled round by measureless
accomplished Bodhisattvas, along with their assemblies, turned
his head around like an elephant king and gazed at the Bhikshus.

Thereupon all the Bhikshus bowed at his feet, placed their palms
together in reverence and said, “Now that we have met you, we want to
offer our respectful bows and all of our good roots.

We sincerely hope that you, the Humane One Manjushri, and

our Acharya, Shariputra, as well as the World Honored One
Shakyamuni Buddha, will teach us to realize a physical form like the
Humane One’s.
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We want to realize such a voice, such fine characteristics, and such
self-mastery as yours. We wish to realize all of your virtues.”

Then, Bodhisattva Manjushri said to the Bhikshus, “Bhikshus, if there
are good men and good women who can master ten Dharmas that
approach the Great Vehicle, they can quickly reach the stage of the
Thus Come One, how much more the stages of Bodhisattvas!

“What are the ten? They are:

gathering good roots with an untiring mind;

gazing upon, serving and making offerings to Buddhas with
an untiring mind;

seeking the Buddha Dharma with an untiring mind;

practicing the paramitas with an untiring mind;

mastering the samadhis of Bodhisattvas with an untiring mind;
successively entering the three periods of time with an untiring mind;

adorning and purifying the Buddha kshetras of the ten directions
with an untiring mind;

teaching and transforming, taming and subduing all beings with
an untiring mind;
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in all kshetras and in all eons, accomplishing Bodhisattvas’ practices
with an untiring mind;

“for the sake of bringing one being to accomplishment, practicing
paramitas to the number of dust particles in all Buddha kshetras
and mastering the Tathagata’s Ten Powers, in such a way as to
successively bring to maturity all the realms of beings, realizing
all of the Thus Come One’s powers; and doing all of this with an
untiring mind.

“Bhikshus, if there are good men or women who can realize deep faith,
and thereby bring forth those ten types of untiring minds, they can
develop and nurture their good roots, renounce and leave birth and
death amid the evil destinies, and transcend the mundane nature of
the world.

They will not fall back to the stages of Sravakas and Pratyeka Buddhas.
They will be born in the Thus Come Ones’ households.

They will be replete with the vows of Bodhisattvas.

They will learn the excellent virtues of the Thus Come Ones.

They will fully cultivate Bodhisattvas’ practices.

They will attain the Thus Come One’s power, and vanquish the hordes
of demons and heretics.

They will also eradicate afflictions, reach the stages of the Bodhisattva,
and approach the level of the Thus Come One.”
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At that time, when the Bhikshus heard this Dharma, they attained a
samadhi called Unobstructed Vision that showed them the states of
Buddhas.

Having realized this samadhi,

they could see measureless and boundless Buddhas, Thus Come Ones,

of worlds in the ten directions, as well as their bodhimandas and

assemblies.

They could also see beings in the different destinies within the worlds
of the ten directions.

They could also see the distinctions among those worlds, as well as
the dust particles in those worlds.

They could also see the palaces, adorned with jewels, in which the
beings of these worlds lived.

Further, they could hear the Buddhas, Thus Come Ones speak the
Dharma with many voices and many languages, and they could
understand their words, their diction, their teachings and their
explanations.

They could visualize the potentials and hearts’ desires of the beings
within these worlds.

They could recollect the ten former and subsequent lives of the beings
within these worlds; and

they could recollect the past and future events of those worlds within
ten eons.

They could recollect the events of ten former lives of all Tathagatas;
their ten realizations of Right Enlightenment; their ten turnings
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of the Dharma Wheel; their ten spiritual powers; their ten types of
speaking the Dharma; the ten teachings and exhortations; and
their ten eloquences.

They also immediately realized the ten thousand Bodhi minds, the
ten thousand samadhis, and the ten thousand paramitas, all of
which were purified.

They attained the magnificent light of perfect wisdom; they attained
the Bodhisattva’s ten spiritual powers; they became gentle,
compliant, fine and wonderful; and they stayed in the stable,
unmoving mind of a Bodhisattva.

At that time, Bodhisattva Manjushri told the Bhikshus that they should
abide in Samantabhadra’s practices.

Staying with Samantabhadra’s practices allows them to master his
ocean of great vows.

Upon mastering his ocean of great vows, they should realize his ocean
of great vows.

Upon realizing his ocean of great vows, their minds will be purified.
Upon purifying their minds, their bodies will become pure.

Upon attaining physical purity, they will feel light and at ease.

Upon attaining bodies that are light and at ease, they will attain great
spiritual powers, and never regress.

Upon attaining those spiritual powers, they will never leave the feet of
Manjushri. And pervading the Buddhalands of the ten directions, they
will make bodies appear and thoroughly master the Buddha Dharma.

~ end of Section 2 (Scroll 61) ~



